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В  статье рассматривается проблема грамматических окказионализмов как одного из 
видов языковых инноваций: способы образования, семантические характеристики, 
стилистическая маркированность. Недостаточная изученность этого вида инноваций, а также 
их богатый семантический, прагматический, стилистический потенциал позволяют 
охарактеризовать грамматические окказионализмы как интересный и перспективный объект 
исследования. 

Неология как область исследования языковых инноваций заслуженно привлекает 
внимание многих специалистов 

Любые социально-политические изменения в жизни общества, научно- технические 
достижения, события в области культуры, литературы, искусства порождают новые 
реалии, требующие наименования. 

Языковые инновации весьма разнообразны и неоднородны. Одни выполняют роль 
исключительно как средства номинации, в соответствии со своей общественной 
значимостью регистрируются в словарях и со временем приобретают статус узуальных 
языковых единиц. 

Другие являются авторскими новообразованиями, откровенно рассчитанными на 
реализацию вполне определенного стилистического эффекта за счет своей необычайности 
и оригинальности. 

За первыми закрепился термин «неологизмы». Для последних предложено название 
«окказионализмы». Впервые  термин «окказионализмы» употреблен Н.И. Фельдман [29]. 
Она характеризует их как слова - однодневки, неразрывно связанные с порождающим их 
контекстом и существующие лишь в пределах этого контекста. 

Более детальное и убедительное определение окказионализмов дает А.В. Ребрий. Он 
относит к окказионализмам все новообразования, не вошедшие на данный момент в 
состав лексической системы языка и имеющие в результате этого характеристики, 
присущие речи: нерегулярность употребления, творимость, ненормативность, 
контекстуальная зависимость, новизна/необычность, прагматическая маркированность 
[27, c. 6]. 

Различные аспекты лингвистических инноваций получили освещение в 
многочисленных трудах отечественных и зарубежных ученых. Это проблемы 
разграничения понятий «неологизм» и « окказионализм», виды и типы инноваций [9, 20, 
21, 27, 30]; структурно-функциональные характеристики инноваций, их семантика и 
прагматика [8, 11, 14, 15, 23, 27]; способы, правила, общие принципы, модели 
словообразования инноваций [5, 23, 32, 35, 36, 37]; возникновение и функционирование 
инноваций в разных языках [3, 4, 6, 7, 10, 12] и различных жанрах [16, 17, 19, 28, 31]; 
экспрессивные характеристики инноваций [25, 27]; роль инноваций в формировании 
языковой картины мира [1, 2, 18]; оригинальность и креативность в создании новых слов 
[34, 38]; новые слова и лексикография [6, 26, 29]; семантические окказионализмы как 
единицы, образованные путем смысловых транспозиций [13, 14, 16, 28], их когнитивный и 
психолингвистический аспекты  [22]; проблемы перевода новых слов [24, 27] и многие 
другие общие и частные проблемы неологии.  

Эта бесспорно достаточно авторитетная, интересная и обширная библиография не 
исчерпывает, на наш взгляд, всего спектра проблем, связанных с неологией. 

Дело в том, что во всех названных выше работах речь идет о лексических 
инновациях. Между тем, не меньший интерес представляют грамматические 



окказионализмы, которые и являются объектом нашего исследования в данной статье. 
Под грамматическими окказионализмами мы имеем в виду нестандартное 

употребление грамматических форм, конструкций, частей речи, рассчитанное на 
привлечение внимания читателя (слушателя) за счет своей неожиданности и реализацию 
определенного стилистического эффекта (юмористического, иронического, 
саркастического). 

Инструментами создания грамматических окказионализмов являются конверсия и 
синтаксическая транспозиция. Конверсия представляет собой переход языковой единицы 
в иной таксономический класс за счет приобретения ею новой парадигмы 
словоизменения. 

All in all I’d had a good Cheltenham, I thought: a winner, a second, an also ran, one 
harmless fall and a fourth in the Gold Cup (D. Francis) (числительное → существительное; 
глагол в форме прошедшего времени → существительное. “I suppose it doesn’t strike you 
that to many people steeplechasing  and air transport might not seem especially safe?” (D. 
Francis) (существительное → глагол в форме герундия) 

That was all it amounted to, a bunch of whats and whys and whens and four pages of the 
notebook filled (R. Stout) (местоимение → существительное во множественном числе). She 
hated affairs, they were so time consuming. The highs and the lows. The ups and the downs. (J. 
Collins) (прилагательное → существительное; предлог → существительное) “I wanted to 
test that twig and see if it was Kurume yellows that had somehow got into the exhibits”. “And 
investigate the how?” (прилагательное → существительное; наречие → существительное). 

Синтаксическая транспозиция представляет собой употребление языковой единицы 
в нехарактерной для нее функции, обычно реализуемой иными средствами языкового 
означивания. 

She took it as her due, with a practiced come – on – so – far – but – no – further smile (D. 
Francis) (многокомпонентное глагольное словосочетание, употребленное в функции, 
характерной для прилагательного). The detective still seemed alarmingly frail, but the grey on 
– the – point – of - death look had abated to fawn (R. Stout) (именное словосочетание в 
функции определения, характерного для прилагательного). She recognized Josh Speed, an 
English rock star, and a couple of small time I’ll-kiss-your-ass-if-you-kiss-mine actors (J. 
Collins) (целое предложение в функции определения) 

The vicar returned three cucumber sandwiches later (J. Archer). That had been ten years 
and one divorce ago (J. Collins) (объект в функции обстоятельства времени). 

Как свидетельствует анализ языкового материала, грамматические окказионализмы:  
а) способны служить средством экономии речевых усилий, передавая значительный 

массив информации минимальным количеством языковых средств:  
There were several small wooden tables and hard chairs at one end, half occupied, and 

across the whole width of the other end stretched reception – cum – operation – cum – 
everything – else desk (D. Francis). Donatella Versace had designed Lola a drop – dead, in – 
your – face, cut – down – to – the crack – in – her – butt, and plunging – in – the – front gown. 
(J. Collins); 

б) обладают высокой экспрессивностью: 
The useless thought squirreled round and round, achieving nothing. (D. Francis). They put 

on a smiling not – a – care – in – the – world expression (A. Christie); 
в) могут быть использованы как эффективное средство выражения оценки: 
“So goodbye”, she snapped. “You no – talent – pain – in – the – ass – English – has – been 

(J. Collins); 
г) определяют стилистическую тональность высказывания: 
- юмористическую:  
She was wearing a you – may – go – to – hell – if – you – don’t – like – it bonnet on her 

curly hair (D. Smith) “You won’t find him. Tom – catting  somewhere, that’s what he does” (A. 
Christie); 

- ироническую:  
“All right, clown it, if you can’t do any better” (R. Stout) 
Little S. Shits felt that he had lucked into the big time with the Glynis Barnes divorce case 



(J. Collins); 
саркастическую: 
All the little dears are outbitching each other (J. Collins) 
“I’m not like you, Oliver. I don’t have to ass kiss my way around the room. (J Collins). 
Все вышесказанное дает основание для вывода, что грамматические окказионализмы 

обладают значительным семантическим, прагматическим, стилистико-коннотативным 
потенциалом и представляют интерес и широкое поле для исследования. 
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